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Rashrvaćeno međumrežje, II.

Tihomir Živić

Nastavak iz prošloga broja

Izvanjska raščlamba prodornosti izvora na engleskome jeziku
na hrvatska mrežna mjesta

okviru znamčanih obavijesti i općesvjetske povezanosti, oslonac stranih, a 
time i hrvatskih, mrežnih mjesta na izvore na engleskome jeziku pojavak 
je od znatnoga zanimanja. Ta sklonost nadmašuje puku jezičnu podesnost, 

zadirući u dublja područja širenja obavijesti, prosvjetnoga utjecaja i obrtoslovne 
prevlasti. Nadmoć engleskoga kao stvarnoga jezika međumrežja i općesvjetskih 
priopćila ima dubok smisao, oblikujući način na koji se obavijest čuva i predstavlja 
na neengleskim osnovama (Babić, 1995.b: 59.).

Onovremeni i suvremen općesvjetski utjecaj zemalja engleske govorne oblasti, 
navlastito Sjedinjenih Američkih Država i Ujedinjenoga Kraljevstva, iskonski je 
čimbenik u toj pojavi. Povijesno je, kako je rečeno, naselbeno širenje Britanskoga 
Carstva postavilo engleski kao jezik moći i uprave na različitim kopnima. U su-
vremeno doba prevlast Sjedinjenih Američkih Država u obrtoslovlju, razonodi i 
poslovanju i dalje ukorjenjuje općesvjetski položaj engleskoga jezika (Babić, 2004.: 
213. – 216.). Nekadašnji i trajan utjecaj dovodi do toga da engleski postaje prvim 
jezikom međunarodnoga sporazumijevanja, državništva i trgovine.

U krugu obrtoslovlja i međumrežja engleski uživa ugled bez premca. Prispijeće 
svjetske mreže (engleski World Wide Web), koju su pretežito razvile zemlje u kojima 
se govori engleski, a osobito Sjedinjene Američke Države, posljedovalo je stalnom 
naklonošću prema engleskome sadržaju. Većina je prvotne naputbine,1 osnova i 
mrežnih mjesta bila stvorena na engleskome, postavljajući obrazac engleskoga kao 
zadanoga jezika (engleski default language) znamčanih preoblika. Prema tome, 
znatan udio znamčanoga sadržaja, uključujući vijesti, znanstvena istraživanja i 
prosvjetnu građu, ponajprije je dostupan na engleskome jeziku.

Drugo je važno motrište uloga engleskoga jezika na sveučilištima i u priopći-
lima. Engleski je, kako je rečeno, često doticajni jezik znanstvenoga ophođenja, s 
velikom većinom znanstvenih istraživanja, časopisa i sveučilišnoga razgovora koji 
se ozbiljuju na engleskome. Ta sveučilišna prevlast neizbježno utječe na sadržaj 
dostupan na međumrežju, navodeći strana mrežna mjesta da se oslanjaju na izvore 
na engleskome jeziku glede najnovijih istraživanja i kretanja.

uU

1	 Zamjena za engleski izraz software koju nudi László (1994.).
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Povrh toga, općesvjetski je priopćilni krajolik pod snažnim utjecajem novinskih 
kuća i zabavnih priopćila na engleskome jeziku. Obuhvatan doseg Hollywooda, 
međunarodni optjecaj američkih i britanskih novinskih zastupništava i nadmoć 
odašiljnih mreža na engleskome jeziku doprinose priopćilnomu okolišnom sustavu 
u kojemu je sadržaj na engleskome dostupniji i široko rasprostranjen. Strana mrežna 
mjesta, nastojeći ponuditi tekući i bitan sadržaj, opetovano se obraćaju tim izvorima 
na engleskome jeziku kao prvim uputnicama.

Gospodarstveni vid također je odlučan. Stvaranje sadržaja na engleskome vjero-
jatno domašuje do šire općesvjetske javnosti, čineći ga gospodarstveno održivijim 
s obzirom na poduzeća i mrežne stranice. Taj tržišno vođen pristup dodatno potiče 
uporabu izvora na engleskome jeziku jer je vjerojatnije da će privući veće, razno-
vrsnije općinstvo.

K tome, ovladanost engleskim jezikom i naobrazba značajni su u ovom surječ-
ju. Budući da se engleski obično poučava kao drugi jezik u mnogim zemljama, 
postoji veći skup pojedinaca koji mogu pristupiti sadržaju na engleskome jeziku, 
protumačiti ga i prenamijeniti ga. Ta lakoća pristupa i razumijevanja čini izvore na 
engleskome jeziku prikladnijima i korisnijima stvarateljima sadržaja koji rade na 
stranim mrežnim stranicama.

No, ovo pouzdanje u izvore na engleskome jeziku nosi sa sobom i određene iza-
zove. Ono može dovesti do ujednačavanja gledišta, s mogućnošću previda osobitosti 
i stanovišta koja mogu ponuditi mjesni ili pokrajinski izvori na drugim jezicima. 
Osim toga, ono može doprinijeti prosvjetnoj neravnoteži, u kojoj engleska polazišta 
i prikazi postaju nerazmjerno predstavljeni u sveobuhvatnome govoru.

Napokon, učestalo oslanjanje inozemnih mrežnih mjesta na vrela na engleskome 
jeziku višeznačno je pitanje, usađeno u povijesnim, obrtoslovnim, gospodarstvenim 
i odgojnim čimbenicima. Premda taj tijek omogućuje određen stupanj općesvjetske 
spojivosti i pristupa obavijestima, on također podcrtava važnost poticanja jezične i 
prosvjetne raznolikosti u takozvano znamčano doba (engleski digital age). Uravnote-
ženje prevlasti engleskoga jezika te uključenost ostalih jezika ključni su za jamčenje 
pravednijega i raznolikijeg općesvjetskog obavijesnog krajolika.

Umjetna umnost i prijevodi s engleskoga u hrengleskome izražaju
Budući da je, kako je ranije upozoreno, obradom vrela utvrđeno i da su se sroči-

telji nekih od raščlanjenih orječaka najvjerojatnije poslužili umjetnom umnošću radi 
prijevoda izvorno engleskih štiva čije su dijelove umetali u svoje uratke, razložno 
je zapitati se može li uopće umjetna umnost uvijek proizvesti točniji prijevod s en-
gleskoga na hrvatski jezik negoli ljudski prevoditelj. Uz to mogućnost da umjetna 
umnost u cijelosti zamijeni ljudskoga prevoditelja zahtijeva višestrano razmatranje, 
navlastito u pogledu umjetničkoga štiva kao što je ono književno. Štoviše, zakuča-
stost toga predmeta traži dubinsku raspravu i s obzirom na napredak sredstava s 



70

Jezik, 71., T. Živić, Rashrvaćeno međumrežje, IⅠ.

umjetnom umnošću, jedinstven izazov koji postavlja književno štivo i ulogu ljud-
skoga prevoditelja, a nju ovdje nije moguće dovršiti, pa će samo biti naznačene tri 
glavne prednosti zbog kojih pojedinci pribjegavaju prevođenju s pomoću oruđa poput 
Googleove usluge Prevedi i umjetne umnosti, kao i tri njezina glavna ograničenja, 
kako slijedi:
1.	 strojno prevođenje s pomoću umjetne umnosti doživjelo je, bez ikakve sumnje, 

silan napredak, i to pogotovo dolaskom računalnih sustava takozvanoga živčev-
nog strojnog prevođenja (engleski neural machine translation, NMT) jer ti sustavi 
iskorišćuju postupnike dubinskoga učenja (engleski deep‐learning algorithms) 
da bi proizveli tečnije i surječno točnije prijevode od ranijih, zasnovanih na 
pravilima ili brojidbenim uzorcima;

2.	 napredni sustavi umjetne umnosti sada se mogu nositi sa složenijom skladnjom 
i znadžbom, odnosno sa zamršenijom rečeničnom uređenošću i izoštrenijim 
značenjima s iznenađujućim stupnjem ovladanosti, a ta je sposobnost učinak 
njihove vještine učenja iz golemih skupova podataka dvojezičnih orječja;

3.	 „umjetnoumni“ prevoditelji mogu sada obraditi veliku količinu orječja brzinom i 
proširljivošću koja je nedostižna ljudskomu prevoditelju, a takva bi djelotvornost 
mogla biti osobito pogodna za mrežna priopćila, čijim je sročiteljima nerijetko 
važniji munjevit prijevod negoli zadržavanje sviju zapetljanih jezično‐prosvjetnih 
tankoćutnosti;

4.	 ipak, sustavi umjetne umnosti poput Googleove usluge Prevedi još uvijek su, 
dakle, zamjetno prijevodno ograničeni svojom pretežitom zasnovanošću na 
engleskome jeziku, pa se, unatoč svojoj izbrušenosti, hrvu s uglađenošću jezika 
poput hrvatskoga, i to posebice kada su posrijedi izrjeke, pozivanja na običajnost 
i suznačja – a upravo su ona presudna u oknjiženim orječjima, u kojima je ljepota 
hrvatskoga jezika bitna koliko i prenesena piščeva poruka;

5.	 strojnim prevoditeljima vjerojatno i dalje nedostaje osjetljivost i shvaćanje du-
bljega prosvjetnog i povijesnog surječja koje je odigralo izvješćujuću ulogu i 
za samo to orječje, što je naročito vidljivo u književnim djelima, u kojima je 
uljudbena pozadina stožerna za priču ili za izricanje zamisli;

6.	 kada je riječ o umjetničko‐stvarateljskim sastavnicama, a bilo je u vrelima i 
takvih hrengleskih objavaka, i to posebice u razredu zabavnih sadržaja, valja 
imati na umu da prijevod čitavoga ili samo djelomičnoga književnog štiva s bilo 
kojega jezika nikad nije samo jezikoslovan zadatak, i upravo tu, čini se, sustavi 
umjetne umnosti zasada posve podbacuju u prijenosu istančanosti i odmjereno-
sti jezičnoga sloga, pa ako hoćemo i pjesničkih načina, koji su neodvojivi i od 
hrvatskoga, i od engleskoga jezika, i od njihovih književnosti.

Jasno je onda da bit dobroga objavka u kojemu je cijelosni ili dijelni prijevod 
engleskoga književnog štiva često doista leži u tim umjetničkim potankostima, a one 
su, u najmanju ruku u ovome trenutku, svojim obujmom očito prevelik napudbeni 
zalogaj za sustav umjetne umnosti.
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Zaključak
Uklapanje engleskoga jezika i sudbina hrvatsko‐engleskih mješovitih 

tvorenica u hrvatskim priopćilima
Jezični krajolik hrvatskih priopćila, pogotovo u znamčanoj oblasti, predočuje 

zanimljiv slučaj jezičnoga međudjelovanja i prosvjetne razmjene. Sve veći priljev 
engleskoga jezika i pojavljivanje hrvatsko‐engleskih mješovitih tvorenica – odnosno 
križanih riječi koje spajaju sastavnice hrvatskoga i engleskog jezika – u hrvatskim 
priopćilnim orječjima pojavak je koji opravdava pažljivu razglobu. Taj pojavak 
odražava društvenojezikoslovne tijekove, a na nj utječu različiti čimbenici, uklju-
čujući posveopćenje, obrtoslovna unaprjeđenja, prosvjetne zamjene i promjenljivost 
jezičnih preobrazba.

Posveopćenje predstavlja veliku silu koja djeluje na jezike diljem svijeta. Preu-
zimanje engleskih izraza od strane hrvatskih priopćila i stvaranje križanih jezičnih 
oblika može biti ponajprije pripisano prožimajućemu utjecaju posveopćenja. Budući 
da granice postaju sve propusnijima u protoku obavijesti, prosvijećenosti i trgovine, 
engleski, kao nadmoćan općesvjetski doticajni jezik, prirodno prožimlje i hrvatsku 
jezičnu sredinu. Taj prodor dodatno naglašuje sveprisutnost američkih i britanskih 
prosvjetnih proizvoda, uključujući slikopise, glazbu, dalekovidničke sadržaje i 
književnost, koji bitno oblikuju jezične odabire, prvenstva i sklonosti.

Napredak u razvoju sredstava i uređaja, posebice u području međumrežja i dru-
štvenih priopćilnih osnova (primjerice Facebooka, YouTubea, Instagrama, Linke-
dIna, Xa i Pinteresta), ima odlučujući utjecaj u ovome jezičnom razvoju. Znamčano 
doba najavilo je, kako je već utvrđeno, novo razdoblje priopćavanja u kojem engle-
ski jezik prevladava kao najvažniji jezik međumrežja. Dakle, hrvatska priopćila, 
u svojem nastojanju da ostanu bitna i dostupna u uznamčenome2 svijetu, sve više 
unose engleske nazive, naročito glede predmeta povezanih s obrtoslovljem, znano-
šću, poslovanjem i sveopćom, unarođenom prosvijećenošću. Taj pojavak nije samo 
odraz jezičnoga posuđivanja nego i prilagodba jezičnim očekivanjima znamčano 
naobražene javnosti.

Nastanak hrvatsko‐engleskih mješovitih tvorenica prirodan je, dvorazdobaljski 
ishod jezičnih dodira i razmjena između engleskoga kao jezika davatelja i hrvatskoga 
kao jezika primatelja nakon Drugoga svjetskog rata, kada su preuzimane engleske 
posuđenice, i od devedesetih godina prošloga stoljeća na ovamo, od kada su zastu-
pljene i engleske neprilagođenice, pa i hrvatske „nazovipoengleženice“ (engleski 
pseudo‐Anglicisms), osobito u krugovima mladeži (Nikolić‐Hoyt, 2005.: 181., 203.). 
Jezici su, dakle, kako je ustanovljeno i ovim radom, pokretljive pojedinačnosti koje 
se vremenom mijenjaju, posuđujući i međusobno prilagođujući sastavnice, osobito u 
surječjima bliskoga međudjelovanja. Stapanje engleskoga i hrvatskoga jezika zrcali 
domišljat jezični odgovor na nove zamisli, načine obradbe i pojave za koje možda ne 
2	 Tvorbenim pravopisom László (1994.) za engleski pojam digitalization donosi odglagolsku imenicu 

uznamčitba.
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postoje hrvatski nazivi ili možda tako učinkovito ne odjekuju u javnosti, pogotovo 
ne u priopćilima (Barbarić, 2011.: 99.).

Obrazovni sustav i ovladanost jezikom također doprinose ovomu nagnuću. S 
obzirom na to da je engleski jedna od središnjih sastavnica obrazovanja u Hrvatskoj, 
postoji široko poznavanje toga jezika, napose – kako je izložila i Anja Nikolić‐Hoyt 
(2005.: 180.) – u mlađega naraštaja upućenika i vičnika (Ladan, 2000.: 1053., 1057.). 
To poznavanje olakšava stapanje engleskih pojmova sa svakodnevnim jezikom te, 
proširenjem, s priopćilnim govorom. Uporaba engleskih i mješovitih naziva može 
se promatrati kao vještina privlačenja mlađe, posveopćenije javnosti, čime se stvara 
osjećaj suvremenosti i umjesnosti.

Uostalom, uporaba engleskih i hrvatsko‐engleskih mješanaca u hrvatskim pri-
općilima može se shvatiti kao očitovanje pregovora o jezičnome sebstvu. U svijetu 
kojim sve više vlada engleski, vješta uporaba jezika u priopćilima odražava napor 
da se općesvjetski utjecaj uravnoteži s mjesnim sebstvom. Iako se engleski pojmovi 
usvajaju radi označivanja suvremenosti, međunarodne spojivosti i naprednosti, njiho-
vo miješanje s hrvatskim jezikom odražava želju za očuvanjem posebne narodnosne 
jezične prepoznatljivosti.

Ipak, sve veća uporaba engleskoga jezika i hrvatsko‐engleskih mješovitih tvore-
nica u hrvatskim priopćilima nije bez svojih kuditelja. Često se izražava zabrinutost 
glede mogućega narušavanja hrvatskoga jezika i zasjenjivanja njegova bogatoga je-
zičnog naslijeđa. Jezični čistunci i prosvjetni rodoljubi to smatraju prijetnjom jezičnoj 
nepovrjedivosti i zagovaraju očuvanje hrvatskoga jezika u njegovu čistome obliku.

A kada se u zaglavku, u snažnome priopćilnom obgrljaju hrengleskoga, govori 
i o budućnosti takvih izričaja u hrvatskome jeziku te o primjetnome prijevod-
nom posegnuću nekih hrengleskih sročitelja i za umjetnom umnošću u proučenim 
vrelima, treba naglasiti da je svaki izvoran, njegovan hrvatski izričaj uvijek bolji 
od nemuštoga hrengleskog i da su hrvatski ljudski prevoditelji i dalje izvrsni u 
razjašnjavanju i prenošenju svih umjetničkih i osjećajnih tančina hrvatskoga štiva 
jer dokučuju njegovo cijelo uljudbeno surječje i sročiteljevu nakanu, a poznavanje 
jezikoslovnih pravila i književnih običaja dopušta im da donesu obaviještene odluke 
koje sežu daleko izvan doslovnoga značenja riječi. Naime, više je nego razvidno 
da stvaranje hrengleskih poluprevedeničkih mješanaca nikako nije i ne može biti 
nepristran čin, već, dakako, priziva svijest o potrebi čuvanja materinskoga izričaja i 
podliježe širokomu shvaćanju i valjanoj prosudbi o tome treba li uopće skovati „po-
engleženicu“ (Drljača Margić, 2010.), i to ne samo ako je riječ o kakvu književnome 
ili povijesnome orječju nego općenito. Na tako nemirnome moru stalne sročiteljske 
bitke za čitanost, gledanost ili slušanost dotičnoga suvremenog priopćila ljudski 
će prevoditelj, oboružan iskustvenom vještinom uživljavanja, jamačno znati bolje 
broditi i izbjeći moguće nasukavanje na one hridi o koje trenutačna umjetna umnost 
svojim prijevodima tako nemilice udara.
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No, kao što je uvelike pojednostavljeno zanesenjački tvrditi da će umjetna umnost 
vrlo skoro potpuno zamijeniti ljudskoga prevoditelja jer je odnedavno toliko uz-
napredovala, tako je neuputno unaprijed odbaciti mogućnost prijevodne suradnje, 
navlastito u području književnoga štiva; usuprot tomu, stroj može započeti s prije-
vodom, a ljudski ga um može uravnoteženo i učinkovito domisliti, unoseći u nj 
nadasve slojevito shvaćanje, koje trenutačno može priskrbiti samo čovjek. Prema 
tome, i sročitelji hrengleskih umotvorina trebali bi ubuduće, poučeni hrvatskom 
jezičnom baštinom, svakako češće uzeti u obzir činjenicu da, usprkos mnogobrojnim 
nepovoljnim povijesnim silnicama, hrvatskomu jeziku nikada nije bilo svojstveno 
povoditi se za nametnutim inojezičnim utjecajima i preuzimati gotove većinske 
obrasce, koji su nekoć više dolazili s Istoka, a danas dolaze uglavnom sa Zapada, 
nego je svoju samobitnost i opstojnost neprijekidno branio. Svijet se svakim danom 
sve više razvija i umrežuje, jezici ga nastoje u stopu pratiti, a njihov se rječnik – kako 
opći, tako i strukovni – uporno izgrađuje, pače i u uvjetima sveopćega poameriče-
nja i navale engleskoga. I zato je dobra navada redovito zaviriti u riznicu vlastita 
hrvatskoga jezičnog blaga, latiti se rječnika i skovati, prema pravilima, domaći 
izraz ondje gdje nedostaje, a prijevodno načiniti ne samo točnu pretvorbu riječi iz 
engleskoga jezika u hrvatski, već razmisliti bi li se takav novogovor radije mogao 
primjereno zamijeniti suvislijim poštivanjem osjećajnosti, prosvijećenosti i sloga 
hrvatskoga jezika.

Zaključiti je da je uklapanje engleskoga jezika i hrvatsko‐engleskih mješovitih 
tvorenica u hrvatskim priopćilima mnogostran pojavak potaknut posveopćenjem, 
obrtoslovnim napretcima, poznavanjem jezika i prosvjetnom pokretljivošću (Fili-
pović, 1990.: 24., 28., 78.). Iako odražava prirodan jezični razvoj kao odgovor na 
suvremene općesvjetske tijekove, on također postavlja važna pitanja o očuvanju 
jezika i prosvjetnome sebstvu. Uravnoteženje koristi jezičnoga posuđivanja s potre-
bom zaštite hrvatskoga jezika proćućen je i tekući izazov koji zahtijeva promišljeno 
razmatranje i vješto domišljanje jezičnih zajednica, osmišljavatelja i priopćilnih 
primjenitelja.
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The De‐Croatianized Internet

The paper inventories and describes redundant borrowings from the English language, 
that is, such loanwords in the texts written in the functional journalistic style, observing 
with disapproval an increasingly noticeable de‐Croatianization of a part of the Internet as 
a component of the Croatian public space. Despite this, however, the original studied texts 
from the selected Croatian media websites, especially those owned by the newspapers, were 
used exclusively as a material for exemplifying such unnecessary borrowings, not for the 
purpose of describing the features of functional journalistic style, since it is believed, with 
detachment in relation to the presentation of a way of writing for the newspapers, that An-
glicisms in the press have been significantly co‐shaping our language education for a long 
time, precisely because of the readership rating, mass expansion, and those papers’ enormo-
us influence. Simultaneously, in this paper, the occurrences of this mixed Croato‐English 
language and its media Newspeak are satirically called “Cronglish”. In order to detect the 
percentage of redundant Cronglish entries in the examined texts written by the ten Croatian 
media that have their Web portals headquartered in Zagreb and a nationwide reach, the 
texts were subjected to a one‐month observation (from December 1 to 31, 2023), notation, 
and processing of tokens using the Sketch Engine computer software. It is concluded that 
Cronglish represents a danger for the entirety of the Croatian language, with a possibility 
to lead to its incomplete connection, especially with regard to the older generations, who 
are less familiar with the English language, and this analysis also opposes to the notion 
that certain concepts are allegedly inappropriately expressible in Croatian, emphasizing a 
rich lexicographic thesaurus of the Croatian language and its ability to create neologisms. 
Therefore, the preservation of education in Croatian as a mother tongue is essential in order 
to maintain cultural diversity, promote educational and cognitive development, improve 
social cohesion, and protect past knowledge and heritage, and this is a responsibility we 
bear not only toward ourselves and our ancestors but also toward future generations and 
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global community; namely, by respecting and preserving our linguistic heritage, we pay 
homage to a rich fabric of human culture and guarantee that many of its subtleties are not 
lost due to the unifying forces of globalization.

Keywords: globalization, Anglicisms, functional journalistic style, media, Web portals, 
Cronglish, de‐Croatianization 

USPOREDNI PRISTUP NASTAVI SRODNIH JEZIKA
(Na primjerima leksičkih razlika između hrvatskoga i srpskoga jezika)

Artur Bagdasarov

Uvod
proučavanju i nastavi stranih jezika treba izdvojiti opću, posebnu i specifič-
nu metodiku. Opća metodika istražuje opće zakonitosti poučavanja jezika 
izvan konkretnoga jezika. Posebna metodika proučava zakonitosti i poseb-

nosti konkretnoga stranoga jezika u njegovu uzajamnom djelovanju s materinskim 
jezikom. Specifična metodika istražuje pojedine posebnosti stranoga jezika: njegova 
pojedina gledišta ili vrste govorne i prevoditeljske djelatnosti; porabe međujezič-
nih inačica ili konkretnih vrsta i podvrsta prevođenja; organizaciju jezikoslovnih 
kolegija. Pojedini metodičari uključuju specifičnu metodiku u posebnu metodiku, 
ali specifična metodika za razliku od posebne, koja proučava konkretan strani je-
zik, bavi se istraživanjima strukovnih (stručnih) jezičnih posebnosti i osebujnosti 
u svakom konkretnom jeziku. Opća, posebna i specifična metodika uzajamno su 
povezane: posebna metodika obogaćuje specifičnu u pojedinostima, a specifična, 
sa svoje strane, opću. Svaka vrsta metodike uzlazi u opću i posebnu metodologiju 
tijekom proučavanja stranih jezika.

Hrvatski i srpski književni (standardni)1 jezici su srodni, ali svaki ima vlastitu 
standardnojezičnu normu i razvijaju se s unutarnjojezične i izvanjezične strane u 
Hrvatskoj i Srbiji neovisno i samostalno. U Hrvatskoj za proučavanje i istraživanje 
postoje Društvo profesora hrvatskoga jezika, Hrvatsko filološko društvo, Institut 
za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Leksikografski zavod „Miroslav Krleža“, Matica 
hrvatska, Razred za filološke znanosti pri Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti 
(HAZU), Odbor za normu hrvatskoga standardnog jezika pri HAZU, odsjeci ili 
odjeli za kroatistiku i kroatologiju na visokoškolskim ustanovama, izlazi nekoliko 
kroatističkih znanstvenih časopisa. Isto ili slično ima i Srbija gdje postoje Institut 
za srpski jezik pri Srpskoj akademiji nauka i umetnosti (koji ima svoj Odbor za 
standardizaciju srpskog jezika), Matica srpska, Naučno-obrazovni kulturni centar 

uU

1	 Nadalje se u radu upotrebljava književni jezik istoznačno sa standardnim.


